
Он не мог думать об этом, он не мог думать ни о чем другом, как о своем сыне. При мысли о
своем маленьком младшем сыне, который умер совсем молодым, у него защемило сердце.

- Как она смеет ставить мне условия и раздавать поручения? Лю Вэньцзе посмотрел на своего
отца с легкой головной болью. Почему его отец раскрыл их семейную тайну перед
посторонними? Разве это не унижает его перед другими?

Услышав его слова, старик Лю сказал ему только одно слово:

- Хе-хе....

- ... Зачем его отец старался его опозорить перед другими, чего он добивается? В прошлом все
было по-другому, но почему теперь стало все не так?

Старик Лю больше не хотел заботиться о своем глупом сыне. Он повернул голову и посмотрел
на мистера Ло, спрашивая его, когда будут проводиться экзамены в этом году?

Десять с лишним лет назад, когда господин Ло узнал, что Старик Лю вынудил его младшего
ученика уйти из семьи, у него не осталось никаких добрых намерений по отношению к нему.
Каждый раз, когда он встречал его, он делал вид, что его не существует.

Узнав, что младший ученик ушел навсегда и увидев удрученный взгляд Старика Лю, он
постепенно начал обращать на него внимание.

- Приходи и проведи время с моим внуком и остальными детьми, - сказал мистер Ло слегка
гордым тоном. Когда он подумал о том, как Старик Лю выглядел так, будто не мог прийти по
уважительной причине, он почувствовал себя по-настоящему счастливым в своем сердце.

Казалось, что для него не было ничего плохого в том, чтобы долго оставаться одному. Он
решил отпраздновать Новый год со своим внуком и остальными, так что ему не пришлось
слишком беспокоиться об этом.

Что касается старика Лю, то он ничего не мог поделать с ним, что же касается других семей,
то он тоже особо о них не думал.

- … Надеюсь, ты не завидуешь тому, что я проведу новый год со своим внуком? Взгляд в глазах
старика Лю заставил его сердце сжаться!

Он также хотел провести новый год со своим внуком, но он действительно не мог уехать из
своей семьи.

- Разве ты не собираешься пойти во дворец на новый год?

- О, я схожу туда, но ненадолго, - сказал мистер Ло, сияя при это:

- Сяо Лин сказала, что приготовит на новый год нечто особенное или что-то в этом роде, это
должно быть вкусно.

Мистер Ло посмотрел на зеленое лицо старика Лю, он был действительно доволен своими
словами.

Ну вот кто просил его заставить младшего и любимого ученика пойти и разорвать помолвку с
женой его младшего сына более десяти лет назад?



Это было только потому, что и у его сына, и у его невестки было доброе сердце. В противном
случае, если бы они еще и относились к ним плохо, то это было бы еще хуже.

Он чувствовал, что старик Лю заключил выгодную сделку, получив такого внука, такую
невестку и других детей.

- Сяо Лин, не забывай обо мне, о своем дедушке, хорошо? Поскольку старик Лю ничего не мог
поделать со своими переживаниями, он мог только попросить у Ли Цинлин немного еды.

Ли Цинлин улыбнулась и кивнула. Когда он заканчивал кушать, она добавляла ему в тарелку
еще немного, чтобы тот попробовал.

Затем он посмотрел на Лю Чжимо. Первоначально старик Лю хотел попросить его вернуться к
Семье Лю на ужин во время Нового года, но потом он вспомнил, что его семья еще не решила
этот вопрос, и проглотил слова, которые собирались сорваться с его губ.

Он решил заняться делами своей семьи и подготовить их к встрече с Лю Чжимо.

После всех этих лет ничегонеделания он позволил им делать все, что они хотели. Однако на
этот раз, ради своих внуков, он должен был сделать шаг.

- Поскольку Вэньцзе здесь, я просто скажу это всем! Господин Ло осторожно поставил
ячменный чай и посмотрел на Лю Вэньцзе:

- Мой внук в конце концов узнает своих собственных родственников. Но до этого, я надеюсь, вы
все сможете хорошо воспитать Лю Чжишань и не позволите ему создать проблемы с женой
моего внука. В противном случае, я не позволю ему легко отделаться. Если он посмеет
издеваться над женой внука, то он не сможет пережить новый год.

Лицо Лю Вэньцзе покраснело и он тихо ответил на это:

- Это из-за той ситуации, когда он в прошлый раз пришпорил лошадей прямо рядом с ними? Я
уже преподал ему урок, он не посмеет больше этого сделать. Он попросил отца насильно
отправить своего сына в военный лагерь.

С другой стороны, старик Лю заметил, что что-то не так. Он прямо спросил мистера Ло, не
попал ли его внук снова в беду.

- Великий магистр, в этом нет ничего особенного. Прошлое есть прошлое, нет необходимости
вспоминать об этом. Ли Цинлин боялась, что это повлияет на отношение Лю Вэньцзе к нему,
поэтому он быстро высказался, попросив мистера Ло не поднимать этот вопрос дальше.

Лю Чжимо и другие члены его семьи постепенно привыкали к своим новым родственникам.

- Сяо Лин, обязательно мне скажи, дедушка тебе поможет. Лицо старика Лю поникло, он
сердито взглянул на Лю Вэньцзе. Если этот сопляк Лю Чжишань посмеет издеваться над
женой моего внука, посмотрим, какой урок я преподам ему на этот раз.

Лю Вэньцзе был до безумия напуган взглядом старика Лю. Он молился, чтобы этот парень не
причинил больших неприятностей никому, иначе он больше не сможет защитить его.

Когда отец наказывал его сына, его жена всегда, почему-то доставляла ему неприятности,
говоря ему, чтобы он пожалел своего сына и попросил своего отца не наказывать его слишком



строго.

Думая об этом, он почувствовал головную боль.

Ли Цинлин посмотрела на мистера Ло, затем перевела взгляд на старика Лю. Видя, что их
взгляды были твердые, она могла только рассказать о том, что произошло с ней тогда. Она
больше не преувеличивала и ничего не придумывала.

Услышав эту историю, старик Лю сердито хлопнул по столу:

- Ублюдок! Ему нужно было найти кого-нибудь другого, с кем он мог бы такое вытворить, когда
ему нечего было делать. Я буду учить и воспитывать этого сопляка изо всех сил, чтобы
заставить его страдать больше, чтобы у него в будущем не было сил причинять неприятности
кому-бы то ни было. А ты позаботься о своей жене, не позволяй ей ничего говорить никому и
никогда. И пусть не ходит и не жалуется!

Если бы не тот факт, что она обычно присматривала за ребенком, ребенок давно был бы
калекой.

Она была похоже на крайне неумелую мать, которая много раз терпела неудачу.

Посмотрите на внука, которого он лично учил. Теперь он в состоянии защитить свою семью и
защитить свою страну.

По сравнению с Лю Чжишань, его внук отличается в разы от него.

Когда его отец отчитал его перед столькими людьми, лицо Лю Вэньцзе стало уродливым. Он не
осмелился спорить со своим отца и ответил, опустив голову.

Но в глубине души он решил, что, если его отец преподаст этому ребенку урок в будущем, он
больше ни за что не будет слушать своего отца.

Он действительно уже устал и от нравоучений отца, и от безобразного поведения своего сына,
и от постоянного нытья жены.

Старик Лю перестал читать лекции своему старшему сыну после окончания его обучения, но
продолжал постоянно учить своего внука…

- Сяо Лин, не волнуйся. Никто не посмеет запугивать тебя, когда ты вернешься в семью Лю. Я
жив, со мной ничего не случилось, кто посмеет издеваться над его внучкой в присутствии
дедушки?

Ли Цинлин согласилась, быстро сменила тему и спросила их, что они хотят съесть сегодня
вечером.

Если бы она продолжала эту тему, Лю Вэньцзе пришлось бы провалиться под землю.

Ему было безумно стыдно.
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